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Sixth Sunday after Pentecost (C) or 6PentecostC 

 

Amos 8:1-12 

Psalm 52 (or)  

Genesis 18:1-10a 

Psalm 15  

Colossians 1:15-28  
Luke 10:38-42 

 
CEB  

Amos 8:1 This is what the LORD God showed me: a basket of summer fruit. 
2
 He said, "Amos, what 

do you see?" I said, "A basket of summer fruit." Then the LORD said to me, "The end has come upon my 
people Israel; I will never again forgive them. 

3
 On that day, the people will wail the temple songs," says 

the LORD God; "there will be many corpses, thrown about everywhere. Silence." 
4
 Hear this, you who 

trample on the needy and destroy the poor of the land, 
5
 saying, "When will the new moon be over so that 

we may sell grain, and the Sabbath so that we may offer wheat for sale, make the ephah smaller, enlarge 
the shekel, and deceive with false balances, 

6
 in order to buy the needy for silver and the helpless for 

sandals, and sell garbage as grain?" 
7
 The LORD has sworn by the pride of Jacob: Surely I will never 

forget what they have done. 
8
 Will not the land tremble on this account, and all who live in it mourn, as it 

rises and overflows like the Nile, and then falls again, like the River of Egypt? 
9
 On that day, says the 

LORD God, I will make the sun go down at noon, and I will darken the earth in broad daylight. 
10

 I will turn 
your feasts into sad affairs and all your singing into a funeral song; I will make people wear mourning 
clothes and shave their heads; I will make it like the loss of an only child, and the end of it like a bitter day. 
11

 The days are surely coming, says the LORD God, when I will send hunger and thirst on the land; 
neither a hunger for bread, nor a thirst for water, but of hearing the LORD 's words. 

12
 They will wander 

from sea to sea, and from north to east; they will roam all around, seeking the LORD's word, but they 
won't find it. 
 
ESV  

Amos 8:1 This is what the Lord GOD showed me: behold, a basket of summer fruit. 
2
 And he said, 

"Amos, what do you see?" And I said, "A basket of summer fruit." Then the LORD said to me, "The end 
has come upon my people Israel; I will never again pass by them. 

3
 The songs of the temple shall become 

wailings in that day," declares the Lord GOD. "So many dead bodies!" "They are thrown everywhere!" 
"Silence!" 

4
 Hear this, you who trample on the needy and bring the poor of the land to an end, 

5
 saying, 

"When will the new moon be over, that we may sell grain? And the Sabbath, that we may offer wheat for 
sale, that we may make the ephah small and the shekel great and deal deceitfully with false balances, 

6
 

that we may buy the poor for silver and the needy for a pair of sandals and sell the chaff of the wheat?" 
7
 

The LORD has sworn by the pride of Jacob: "Surely I will never forget any of their deeds. 
8
 Shall not the 

land tremble on this account, and everyone mourn who dwells in it, and all of it rise like the Nile, and be 
tossed about and sink again, like the Nile of Egypt?" 

9
 "And on that day," declares the Lord GOD, "I will 

make the sun go down at noon and darken the earth in broad daylight. 
10

 I will turn your feasts into 
mourning and all your songs into lamentation; I will bring sackcloth on every waist and baldness on every 
head; I will make it like the mourning for an only son and the end of it like a bitter day. 

11
 "Behold, the days 

are coming," declares the Lord GOD, "when I will send a famine on the land-- not a famine of bread, nor a 
thirst for water, but of hearing the words of the LORD. 

12
 They shall wander from sea to sea, and from 

north to east; they shall run to and fro, to seek the word of the LORD, but they shall not find it. 
 
NRS  

Amos 8:1 This is what the Lord GOD showed me-- a basket of summer fruit. 
2
 He said, "Amos, what 

do you see?" And I said, "A basket of summer fruit." Then the LORD said to me, "The end has come upon 
my people Israel; I will never again pass them by. 

3
 The songs of the temple shall become wailings in that 

day," says the Lord GOD; "the dead bodies shall be many, cast out in every place. Be silent!" 
4
 Hear this, 

you that trample on the needy, and bring to ruin the poor of the land, 
5
 saying, "When will the new moon 

be over so that we may sell grain; and the sabbath, so that we may offer wheat for sale? We will make 
the ephah small and the shekel great, and practice deceit with false balances, 

6
 buying the poor for silver 

and the needy for a pair of sandals, and selling the sweepings of the wheat." 
7
 The LORD has sworn by 

the pride of Jacob: Surely I will never forget any of their deeds. 
8
 Shall not the land tremble on this 
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account, and everyone mourn who lives in it, and all of it rise like the Nile, and be tossed about and sink 
again, like the Nile of Egypt? 

9
 On that day, says the Lord GOD, I will make the sun go down at noon, and 

darken the earth in broad daylight. 
10

 I will turn your feasts into mourning, and all your songs into 
lamentation; I will bring sackcloth on all loins, and baldness on every head; I will make it like the mourning 
for an only son, and the end of it like a bitter day. 

11
 The time is surely coming, says the Lord GOD, when 

I will send a famine on the land; not a famine of bread, or a thirst for water, but of hearing the words of the 
LORD. 

12
 They shall wander from sea to sea, and from north to east; they shall run to and fro, seeking the 

word of the LORD, but they shall not find it. 
 
BGT  

Amos 8:1 οὕτως ἔδειξέν µοι κύριος καὶ ἰδοὺ ἄγγος ἰξευτοῦ 2  καὶ εἶπεν τί σὺ βλέπεις Αµως καὶ εἶπα 
ἄγγος ἰξευτοῦ καὶ εἶπεν κύριος πρός µε ἥκει τὸ πέρας ἐπὶ τὸν λαόν µου Ισραηλ οὐκέτι µὴ προσθῶ τοῦ 
παρελθεῖν αὐτόν 3  καὶ ὀλολύξει τὰ φατνώµατα τοῦ ναοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ λέγει κύριος πολὺς ὁ πεπτωκὼς 
ἐν παντὶ τόπῳ ἐπιρρίψω σιωπήν 4  ἀκούσατε δὴ ταῦτα οἱ ἐκτρίβοντες εἰς τὸ πρωὶ πένητα καὶ 
καταδυναστεύοντες πτωχοὺς ἀπὸ τῆς γῆς 5  οἱ λέγοντες πότε διελεύσεται ὁ µὴν καὶ ἐµπολήσοµεν καὶ τὰ 
σάββατα καὶ ἀνοίξοµεν θησαυροὺς τοῦ ποιῆσαι µικρὸν µέτρον καὶ τοῦ µεγαλῦναι στάθµια καὶ ποιῆσαι ζυγὸν 
ἄδικον 6  τοῦ κτᾶσθαι ἐν ἀργυρίῳ πτωχοὺς καὶ ταπεινὸν ἀντὶ ὑποδηµάτων καὶ ἀπὸ παντὸς γενήµατος 
ἐµπορευσόµεθα 7  ὀµνύει κύριος καθ᾽ ὑπερηφανίας Ιακωβ εἰ ἐπιλησθήσεται εἰς νεῖκος πάντα τὰ ἔργα ὑµῶν 8  
καὶ ἐπὶ τούτοις οὐ ταραχθήσεται ἡ γῆ καὶ πενθήσει πᾶς ὁ κατοικῶν ἐν αὐτῇ καὶ ἀναβήσεται ὡς ποταµὸς 
συντέλεια καὶ καταβήσεται ὡς ποταµὸς Αἰγύπτου 9  καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ λέγει κύριος ὁ θεός καὶ 
δύσεται ὁ ἥλιος µεσηµβρίας καὶ συσκοτάσει ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ἡµέρᾳ τὸ φῶς 10  καὶ µεταστρέψω τὰς ἑορτὰς 
ὑµῶν εἰς πένθος καὶ πάσας τὰς ᾠδὰς ὑµῶν εἰς θρῆνον καὶ ἀναβιβῶ ἐπὶ πᾶσαν ὀσφὺν σάκκον καὶ ἐπὶ πᾶσαν 
κεφαλὴν φαλάκρωµα καὶ θήσοµαι αὐτὸν ὡς πένθος ἀγαπητοῦ καὶ τοὺς µετ᾽ αὐτοῦ ὡς ἡµέραν ὀδύνης 11  ἰδοὺ 
ἡµέραι ἔρχονται λέγει κύριος καὶ ἐξαποστελῶ λιµὸν ἐπὶ τὴν γῆν οὐ λιµὸν ἄρτου οὐδὲ δίψαν ὕδατος ἀλλὰ 
λιµὸν τοῦ ἀκοῦσαι λόγον κυρίου 12  καὶ σαλευθήσονται ὕδατα ἕως θαλάσσης καὶ ἀπὸ βορρᾶ ἕως ἀνατολῶν 
περιδραµοῦνται ζητοῦντες τὸν λόγον κυρίου καὶ οὐ µὴ εὕρωσιν 

 

  WTT
 Amos 8:1 ִיץ׃ ה ְוִהֵּנ֖ה ְּכ֥לּוב ָקֽ ִני ֲאדָֹנ֣י ְיהִו֑ ה ִהְרַא֖ ר ְּכ֣לּוב  2 ּכֹ֥ ה רֶֹא֙ה ָע֔מֹוס ָוֹאַמ֖ ה־ַאָּת֤ אֶמר ָמֽ ֹ֗ ַוּי

ל  י ִיְׂשָרֵא֔ א ַהֵּק֙ץ ֶאל־ַעִּמ֣ י ָּב֤ ה ֵאַל֗ אֶמר ְיהָו֜ ֹ֙ ִיץ ַוּי יף ֖עֹוד ֲע֥בֹור ֽלֹו׃ָק֑ ילּו ִׁשי֤רֹות ֵהיָכ֙ל  3 לֹא־אֹוִס֥ ְוֵהיִל֜

ס׃ פ י3 ָהֽ ֶגר ְּבָכל־ָמ֖קֹום ִהְׁשִל֥ ב ַהֶּפ֔ ה ַר֣ ם ֲאדָֹנ֣י ְיהִו֑ ים ֶאְב֑יֹון  4 ַּבּ֣יֹום ַה֔הּוא ְנֻא֖ את ַהּׁשֲֹאִפ֖ ֹ֕ ִׁשְמעּו־ז

ית ֶרץ׃]ֲעִנֵּיי־)[ַעְנֵוי־( ְוַלְׁשִּב֖ ר ָמַת֞  5 ָאֽ ין ֵלאֹמ֗ ר ְלַהְקִט֤ ת ְוִנְפְּתָחה־ָּב֑ ֶבר ְוַהַּׁשָּב֖ יָרה ֶּׁש֔ ֶדׁ֙ש ְוַנְׁשִּב֣ ר ַהחֹ֙ י ַיֲעבֹ֤

ה׃ ֶקל ּוְלַעֵּו֖ת מֹאְזֵנ֥י ִמְרָמֽ יל ֶׁש֔ ר  6 ֵאיָפ֙ה ּוְלַהְגִּד֣ ל ַּב֖ ִים ּוַמַּפ֥ ים ְוֶאְב֖יֹון ַּבֲע֣בּור ַנֲעָל֑ ֶס֙ף ַּדִּל֔ ִלְק֤נֹות ַּבֶּכ֙

יר׃ ם׃נִ  7 ַנְׁשִּבֽ ח ָלֶנַ֖צח ָּכל־ַמֲעֵׂשיֶהֽ ב ִאם־ֶאְׁשַּכ֥ ע ְיהָו֖ה ִּבְג֣אֹון ַיֲעקֹ֑ ֶרץ  8 ְׁשַּב֥ א־ִתְרַּג֣ז ָהָא֔ ֹֽ ַעל זֹא֙ת ל ַה֤

ה ּה ְוִנְגְרָׁש֥ ה ָכֹא֙ר ֻּכָּל֔ ּה ְוָעְלָת֤ ב ָּב֑ ל ָּכל־יֹוֵׁש֣ ה) [ְוִנְׁשָקה( ְוָאַב֖ ִים׃ ס ]ְוִנְׁשְקָע֖ ַּבּ֣יֹום  ְוָהָי֣ה׀ 9 ִּכי֥אֹור ִמְצָרֽ

ֶרץ ְּב֥יֹום ֽאֹור׃ י ָלָא֖ ִים ְוַהֲחַׁשְכִּת֥ ָּצֳהָר֑ ֶמׁש ַּבֽ י ַהֶּׁש֖ ה ְוֵהֵבאִת֥ ם  10 ַה֗הּוא ְנֻא֙ם ֲאדָֹנ֣י ְיהִו֔ י ַחֵּגיֶכ֜ ְוָהַפְכִּת֙

אׁש ָקְרָח֑  ֹ֖ ק ְוַעל־ָּכל־ר ִי֙ם ָׂש֔ י ַעל־ָּכל־ָמְתַנ֙ ה ְוַהֲעֵליִת֤ יֵריֶכ֙ם ְלִקיָנ֔ ֶבל ְוָכל־ִׁשֽ יד ְלֵא֗ ֶבל ָיִח֔ יָה֙ ְּכֵא֣ ה ְוַׂשְמִּת֙

ר׃ ּה ְּכ֥יֹום ָמֽ ֶח֙ם  11 ְוַאֲחִריָת֖ ב ַלֶּל֙ א־ָרָע֤ ֹֽ ֶרץ ל ב ָּבָא֑ י ָרָע֖ ה ְוִהְׁשַלְחִּת֥ ים ְנֻא֙ם ֲאדָֹנ֣י ְיהִו֔ ים ָּבִא֗ ִהֵּנ֣ה׀ ָיִמ֣

ה׃ י ְיהָוֽ ת ִּדְבֵר֥ ַע ֵא֖ י ִאם־ִלְׁשֹמ֔ ִים ִּכ֣ א ַלַּמ֔ א־ָצָמ֣ ֹֽ ח ְיֽׁשֹוְט֛טּו  ְוָנעּו֙  12 ְול ם ּוִמָּצ֖פֹון ְוַעד־ִמְזָר֑ ִמָּי֣ם ַעד־ָי֔

אּו׃ א ִיְמָצֽ ֹ֥ ׁש ֶאת־ְּדַבר־ְיהָו֖ה ְול   ְלַבֵּק֥
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CEB  
Psalm 52:1 For the music leader. A maskil of David, when Doeg the Edomite came and told Saul, <q 

type="x-complete">David has gone to Ahimelechâ€™s house.</q> Hey, powerful person! Why do you 
brag about evil? God's faithful love lasts all day long. 

2
 Your tongue devises destruction: it's like a 

sharpened razor, causing deception. 
3
 You love evil more than good; you love lying more than speaking 

what is right. Selah 
4
 You love all destructive words; you love the deceiving tongue. 

5
 But God will take 

you down permanently; he will snatch you up, tear you out of your tent, and uproot you from the land of 
the living! Selah 

6
 The righteous will see and be in awe; they will laugh at those people: 

7
 "Look at them! 

They didn't make God their refuge. Instead they trusted in their own great wealth. They sought refuge in 
it-- to their own destruction!" 

8
 But I am like a green olive tree in God's house; I trust in God's faithful love 

forever and always. 
9
 I will give thanks to you, God, forever, because you have acted. In the presence of 

your faithful people, I will hope in your name because it's so good. 
 
ESV  

Psalm 52:1 To the choirmaster. A Maskil of David, when Doeg, the Edomite, came and told Saul, 
"David has come to the house of Ahimelech." Why do you boast of evil, O mighty man? The steadfast 
love of God endures all the day. 

2
 Your tongue plots destruction, like a sharp razor, you worker of deceit. 

3
 

You love evil more than good, and lying more than speaking what is right. Selah 
4
 You love all words that 

devour, O deceitful tongue. 
5
 But God will break you down forever; he will snatch and tear you from your 

tent; he will uproot you from the land of the living. Selah 
6
 The righteous shall see and fear, and shall 

laugh at him, saying, 
7
 "See the man who would not make God his refuge, but trusted in the abundance of 

his riches and sought refuge in his own destruction!" 
8
 But I am like a green olive tree in the house of God. 

I trust in the steadfast love of God forever and ever. 
9
 I will thank you forever, because you have done it. I 

will wait for your name, for it is good, in the presence of the godly. 
 
NRS  

Psalm 52:1 <To the leader. A Maskil of David, when Doeg the Edomite came to Saul and said to him, 
"David has come to the house of Ahimelech."> Why do you boast, O mighty one, of mischief done against 
the godly? All day long 

2
 you are plotting destruction. Your tongue is like a sharp razor, you worker of 

treachery. 
3
 You love evil more than good, and lying more than speaking the truth. Selah 

4
 You love all 

words that devour, O deceitful tongue. 
5
 But God will break you down forever; he will snatch and tear you 

from your tent; he will uproot you from the land of the living. Selah 
6
 The righteous will see, and fear, and 

will laugh at the evildoer, saying, 
7
 "See the one who would not take refuge in God, but trusted in 

abundant riches, and sought refuge in wealth!" 
8
 But I am like a green olive tree in the house of God. I 

trust in the steadfast love of God forever and ever. 
9
 I will thank you forever, because of what you have 

done. In the presence of the faithful I will proclaim your name, for it is good. 
 
BGT  

Psalm 51:1 εἰς τὸ τέλος συνέσεως τῷ ∆αυιδ 2  ἐν τῷ ἐλθεῖν ∆ωηκ τὸν Ιδουµαῖον καὶ ἀναγγεῖλαι τῷ 
Σαουλ καὶ εἰπεῖν αὐτῷ ἦλθεν ∆αυιδ εἰς τὸν οἶκον Αβιµελεχ 3  τί ἐγκαυχᾷ ἐν κακίᾳ ὁ δυνατός ἀνοµίαν ὅλην 
τὴν ἡµέραν 4  ἀδικίαν ἐλογίσατο ἡ γλῶσσά σου ὡσεὶ ξυρὸν ἠκονηµένον ἐποίησας δόλον 5  ἠγάπησας κακίαν 
ὑπὲρ ἀγαθωσύνην ἀδικίαν ὑπὲρ τὸ λαλῆσαι δικαιοσύνην διάψαλµα 6  ἠγάπησας πάντα τὰ ῥήµατα 
καταποντισµοῦ γλῶσσαν δολίαν 7  διὰ τοῦτο ὁ θεὸς καθελεῖ σε εἰς τέλος ἐκτίλαι σε καὶ µεταναστεύσαι σε ἀπὸ 
σκηνώµατος καὶ τὸ ῥίζωµά σου ἐκ γῆς ζώντων διάψαλµα 8  καὶ ὄψονται δίκαιοι καὶ φοβηθήσονται καὶ ἐπ᾽ 
αὐτὸν γελάσονται καὶ ἐροῦσιν 9  ἰδοὺ ἄνθρωπος ὃς οὐκ ἔθετο τὸν θεὸν βοηθὸν αὐτοῦ ἀλλ᾽ ἐπήλπισεν ἐπὶ τὸ 
πλῆθος τοῦ πλούτου αὐτοῦ καὶ ἐδυναµώθη ἐπὶ τῇ µαταιότητι αὐτοῦ 10  ἐγὼ δὲ ὡσεὶ ἐλαία κατάκαρπος ἐν τῷ 
οἴκῳ τοῦ θεοῦ ἤλπισα ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ θεοῦ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος 11  ἐξοµολογήσοµαί σοι 
εἰς τὸν αἰῶνα ὅτι ἐποίησας καὶ ὑποµενῶ τὸ ὄνοµά σου ὅτι χρηστὸν ἐναντίον τῶν ὁσίων σου 

 

  WTT
 Psalm 52:1 ד׃ יל ְלָדִוֽ ַח ַמְׂשִּכ֥ ד  2 ַלְמַנֵּצ֗ ִו֗ א ָד֜ אֶמר ֑לֹו ָּב֥ ֹ֥ ֥אּול ַוּי ג ָהֲאדִֹמ֘י ַוַּיֵּג֪ד ְלָׁש֫ ְּב֤בֹוא׀ ּדֹוֵא֣

ֶל3׃ ית ֲאִחיֶמֽ ל ָּכל־ַהּֽיֹום׃ 3 ֶאל־ֵּב֥ ֗ ֶסד ֵא֜ ָרָעה ַהִּגּ֑בֹור ֶח֥ ל ְּב֭ עַ  4 ַמה־ִּתְתַהֵּל֣ ב ְלׁשֹוֶנ֑ O ְּכַת֥ ּוֹות ַּתְחׁשֹ֣ ר ַה֭

ה ְרִמָּיֽה׃ ׁש עֵֹׂש֥ ֻלָּט֗ ָלה׃ 5 ְמ֜ ֶדק ֶסֽ ר ֶצ֣ ֶקר׀ ִמַּדֵּב֖ ע ִמּ֑טֹוב ֶׁש֓ ְבָּת ָּר֣ ַלע ְלׁ֣שֹון  6 ָאַה֣ ל־ִּדְבֵרי־ָב֗ ְבָּת ָכֽ ָאַה֥

ה׃ ָלה׃ 7 ִמְרָמֽ ֶרץ ַחִּי֣ים ֶסֽ ֶרְׁשO֙ ֵמֶא֖ ֶהל ְוֵׁשֽ ֶנַ֥צח ַיְחְּתO֣ ְוִיָּסֲחO֣ ֵמֹא֑ אּו  8 ַּגם־ֵא֘ל ִיָּתְצO֪ ָל֫ ים ְוִייָר֗ ְוִיְר֖אּו ַצִּדי ִק֥
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קּו׃ יו ִיְׂשָחֽ ז ְּבַהָּוֽתֹו׃ 9 ְוָעָל֥ עֹ֗ ב ָעְׁש֑רֹו ָי֜ ִּיְבַטח ְּברֹ֣ ֫עּוּ֥זֹו ַו֭ ים ָמֽ ים ֱאWִה֗ א ָיִׂש֥ ֹ֤ ֶבר ל ַוֲאִנ֤י׀ ְּכַז֣ ִית  10 ִהֵּנ֤ה ַהֶּג֗

ים עֹו Wִה֗ ֶסד־ֱא֜ ְחִּתי ְבֶחֽ ים ָּבַט֥ ית ֱאWִה֑ ֲעָנן ְּבֵב֣ ד׃ַר֭ ם ָוֶעֽ יָת ַוֲאַקֶּו֖ה ִׁשְמO֥  11 ָל֥ י ָעִׂש֑ עֹוָלם ִּכ֣ אֹוְדO֣ ְל֭

יO׃ ֹוב ֶנ֣ ֶגד ֲחִסיֶדֽ י־֗ט֜   ִכֽ
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CEB  
Genesis 18:1 The LORD appeared to Abraham at the oaks of Mamre while he sat at the entrance of 

his tent in the day's heat. 
2
 He looked up and suddenly saw three men standing near him. As soon as he 

saw them, he ran from his tent entrance to greet them and bowed deeply. 
3
 He said, "Sirs, if you would be 

so kind, don't just pass by your servant. 
4
 Let a little water be brought so you may wash your feet and 

refresh yourselves under the tree. 
5
 Let me offer you a little bread so you will feel stronger, and after that 

you may leave your servant and go on your way--since you have visited your servant."They responded, 
"Fine. Do just as you have said." 

6
 So Abraham hurried to Sarah at his tent and said, "Hurry! Knead three 

seahs of the finest flour and make some baked goods!" 
7
 Abraham ran to the cattle, took a healthy young 

calf, and gave it to a young servant, who prepared it quickly. 
8
 Then Abraham took butter, milk, and the 

calf that had been prepared, put the food in front of them, and stood under the tree near them as they ate. 
9
 They said to him, "Where's your wife Sarah? And he said, "Right here in the tent." 

10
 Then one of the 

men said, "I will definitely return to you about this time next year. Then your wife Sarah will have a son!" 
Sarah was listening at the tent door behind him. 
 
ESV  

Genesis 18:1 And the LORD appeared to him by the oaks of Mamre, as he sat at the door of his tent 
in the heat of the day. 

2
 He lifted up his eyes and looked, and behold, three men were standing in front of 

him. When he saw them, he ran from the tent door to meet them and bowed himself to the earth 
3
 and 

said, "O Lord, if I have found favor in your sight, do not pass by your servant. 
4
 Let a little water be 

brought, and wash your feet, and rest yourselves under the tree, 
5
 while I bring a morsel of bread, that 

you may refresh yourselves, and after that you may pass on--since you have come to your servant." So 
they said, "Do as you have said." 

6
 And Abraham went quickly into the tent to Sarah and said, "Quick! 

Three seahs of fine flour! Knead it, and make cakes." 
7
 And Abraham ran to the herd and took a calf, 

tender and good, and gave it to a young man, who prepared it quickly. 
8
 Then he took curds and milk and 

the calf that he had prepared, and set it before them. And he stood by them under the tree while they ate. 
9
 They said to him, "Where is Sarah your wife?" And he said, "She is in the tent." 

10
 The LORD said, "I will 

surely return to you about this time next year, and Sarah your wife shall have a son." And Sarah was 
listening at the tent door behind him. 
 
NRS  

Genesis 18:1 The LORD appeared to Abraham by the oaks of Mamre, as he sat at the entrance of 
his tent in the heat of the day. 

2
 He looked up and saw three men standing near him. When he saw them, 

he ran from the tent entrance to meet them, and bowed down to the ground. 
3
 He said, "My lord, if I find 

favor with you, do not pass by your servant. 
4
 Let a little water be brought, and wash your feet, and rest 

yourselves under the tree. 
5
 Let me bring a little bread, that you may refresh yourselves, and after that 

you may pass on-- since you have come to your servant." So they said, "Do as you have said." 
6
 And 

Abraham hastened into the tent to Sarah, and said, "Make ready quickly three measures of choice flour, 
knead it, and make cakes." 

7
 Abraham ran to the herd, and took a calf, tender and good, and gave it to 

the servant, who hastened to prepare it. 
8
 Then he took curds and milk and the calf that he had prepared, 

and set it before them; and he stood by them under the tree while they ate. 
9
 They said to him, "Where is 

your wife Sarah?" And he said, "There, in the tent." 
10

 Then one said, "I will surely return to you in due 
season, and your wife Sarah shall have a son." And Sarah was listening at the tent entrance behind him. 
 
BGT  

Genesis 18:1 ὤφθη δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς πρὸς τῇ δρυὶ τῇ Μαµβρη καθηµένου αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς 
αὐτοῦ µεσηµβρίας 2  ἀναβλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ εἶδεν καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες εἱστήκεισαν ἐπάνω 
αὐτοῦ καὶ ἰδὼν προσέδραµεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ 
τὴν γῆν 3  καὶ εἶπεν κύριε εἰ ἄρα εὗρον χάριν ἐναντίον σου µὴ παρέλθῃς τὸν παῖδά σου 4  ληµφθήτω δὴ ὕδωρ 
καὶ νιψάτωσαν τοὺς πόδας ὑµῶν καὶ καταψύξατε ὑπὸ τὸ δένδρον 5  καὶ λήµψοµαι ἄρτον καὶ φάγεσθε καὶ 
µετὰ τοῦτο παρελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑµῶν οὗ εἵνεκεν ἐξεκλίνατε πρὸς τὸν παῖδα ὑµῶν καὶ εἶπαν οὕτως 
ποίησον καθὼς εἴρηκας 6  καὶ ἔσπευσεν Αβρααµ ἐπὶ τὴν σκηνὴν πρὸς Σαρραν καὶ εἶπεν αὐτῇ σπεῦσον καὶ 
φύρασον τρία µέτρα σεµιδάλεως καὶ ποίησον ἐγκρυφίας 7  καὶ εἰς τὰς βόας ἔδραµεν Αβρααµ καὶ ἔλαβεν 
µοσχάριον ἁπαλὸν καὶ καλὸν καὶ ἔδωκεν τῷ παιδί καὶ ἐτάχυνεν τοῦ ποιῆσαι αὐτό 8  ἔλαβεν δὲ βούτυρον καὶ 
γάλα καὶ τὸ µοσχάριον ὃ ἐποίησεν καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς καὶ ἐφάγοσαν αὐτὸς δὲ παρειστήκει αὐτοῖς ὑπὸ τὸ 
δένδρον 9  εἶπεν δὲ πρὸς αὐτόν ποῦ Σαρρα ἡ γυνή σου ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ἰδοὺ ἐν τῇ σκηνῇ 10  εἶπεν δέ 
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ἐπαναστρέφων ἥξω πρὸς σὲ κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον εἰς ὥρας καὶ ἕξει υἱὸν Σαρρα ἡ γυνή σου Σαρρα δὲ 
ἤκουσεν πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς σκηνῆς οὖσα ὄπισθεν αὐτοῦ 

 

  WTT
 Genesis 18:1 ם ַהּֽיֹום׃ ֶהל ְּכחֹ֥ ַתח־ָהֹא֖ ב ֶּפֽ א ְו֛הּוא יֵֹׁש֥ ה ְּבֵאWֵנ֖י ַמְמֵר֑ א ֵאָלי֙ו ְיהָו֔ א ֵעיָני֙ו  2 ַוֵּיָר֤ ַוִּיָּׂש֤

ְרא ַוָּי֤ ָרץ  יו ַוַּי֗ ים ָעָל֑ ים ִנָּצִב֖ ה ֲאָנִׁש֔ ְרא ְוִהֵּנ֙ה ְׁשWָׁש֣ ְרָצה׃ַוַּי֔ חּו ָאֽ ֶהל ַוִּיְׁשַּת֖ ַתח ָהֹא֔ ר  3 ִלְקָראָת֙ם ִמֶּפ֣ ַוּיֹאַמ֑

O׃ ל ַעְבֶּדֽ ר ֵמַע֥ יO ַאל־ָנ֥א ַתֲעבֹ֖ אִתי ֵחן֙ ְּבֵעיֶנ֔ א ָמָצ֤ י ִאם־ָנ֙ ם  4 ֲאדָֹנ֗ ִים ְוַרֲח֖צּו ַרְגֵליֶכ֑ ח־ָנ֣א ְמַעט־ַמ֔ ֻיַּקֽ

ץ׃ ַחת ָהֵעֽ ָּׁשֲע֖נּו ַּת֥ ה ַפת־לֶ֜  5 ְוִהֽ ם ְוֶאְקָח֙ ל־ַעְבְּדֶכ֑ ם ַעֽ ן ֲעַבְרֶּת֖ י־ַעל־ֵּכ֥ רּו ִּכֽ ר ַּתֲעבֹ֔ ֶחם ְוַסֲע֤דּו ִלְּבֶכ֙ם ַאַח֣

ְרָּת׃ ר ִּדַּבֽ ה ַּכֲאֶׁש֥ ן ַּתֲעֶׂש֖ אְמ֔רּו ֵּכ֥ ֹ֣ י ְׁשWׁ֤ש ְסִאי֙ם  6 ַוּי אֶמר ַמֲהִר֞ ֹ֗ ה ַוּי ֱהָלה ֶאל־ָׂשָר֑ ם ָהֹא֖ ר ַאְבָרָה֛ ַוְיַמֵה֧

ֶלת ֖לּוִׁשי ַועֲ  ַמח סֹ֔ י ֻעֽגֹות׃ֶק֣ ַער  7 ִׂש֥ ן ֶאל־ַהַּנ֔ 3 ָוטֹו֙ב ַוִּיֵּת֣ ר ַר֤ ח ֶּבן־ָּבָק֜ ם ַוִּיַּק֙ ץ ַאְבָרָה֑ ר ָר֣ ְוֶאל־ַהָּב ָק֖

ר ַלֲעׂ֥שֹות ֹאֽתֹו׃ ם  8 ַוְיַמֵה֖ ד ֲעֵליֶה֛ ם ְוֽהּוא־עֵֹמ֧ ן ִלְפֵניֶה֑ ה ַוִּיֵּת֖ ר ָעָׂש֔ ב ּוֶבן־ַהָּבָק֙ר ֲאֶׁש֣ ה ְוָחָל֗ ח ֶחְמָא֜ ַוִּיַּק֙

לּו׃ַּת֥  ץ ַוּיֹאֵכֽ ֶהל׃ 9 ַחת ָהֵע֖ אֶמר ִהֵּנ֥ה ָבֹאֽ ֹ֖ O ַוּי ה ִאְׁשֶּת֑ ֗י֗ו ַאֵּי֖ה ָׂשָר֣ ֗ ָל֔ יO֙  10 ַוּיֹאְמ֣רּו ֵא֗ אֶמר ׁ֣שֹוב ָאׁ֤שּוב ֵאֶל֙ ֹ֗ ַוּי

יו ֶהל ְו֥הּוא ַאֲחָרֽ ַתח ָהֹא֖ ַעת ֶּפ֥ ה ׁשַֹמ֛ O ְוָׂשָר֥ ה ִאְׁשֶּת֑ ן ְלָׂשָר֣ ה ְוִהֵּנה־ֵב֖ ת ַחָּי֔   ׃ָּכֵע֣
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CEB  
Psalm 15:1 A psalm of David. Who can live in your tent,LORD? Who can dwell on your holy 

mountain? 
2
 The person who lives free of blame, does what is right, and speaks the truth sincerely; 

3
 who 

does no damage with their talk, does no harm to a friend, doesn't insult a neighbor; 
4
 someone who 

despises those who act wickedly, but who honors those who honor the LORD; someone who keeps their 
promise even when it hurts; 

5
 someone who doesn't lend money with interest, who won't accept a bribe 

against any innocent person. Whoever does these things will never stumble. 
 
ESV  

Psalm 15:1 A Psalm of David. O LORD, who shall sojourn in your tent? Who shall dwell on your holy 
hill? 

2
 He who walks blamelessly and does what is right and speaks truth in his heart; 

3
 who does not 

slander with his tongue and does no evil to his neighbor, nor takes up a reproach against his friend; 
4
 in 

whose eyes a vile person is despised, but who honors those who fear the LORD; who swears to his own 
hurt and does not change; 

5
 who does not put out his money at interest and does not take a bribe against 

the innocent. He who does these things shall never be moved. 
 
NRS  

Psalm 15:1 <A Psalm of David.> O LORD, who may abide in your tent? Who may dwell on your holy 
hill? 

2
 Those who walk blamelessly, and do what is right, and speak the truth from their heart; 

3
 who do 

not slander with their tongue, and do no evil to their friends, nor take up a reproach against their 
neighbors; 

4
 in whose eyes the wicked are despised, but who honor those who fear the LORD; who stand 

by their oath even to their hurt; 
5
 who do not lend money at interest, and do not take a bribe against the 

innocent. Those who do these things shall never be moved. 
 
BGT  

Psalm 14:1 ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ κύριε τίς παροικήσει ἐν τῷ σκηνώµατί σου καὶ τίς κατασκηνώσει ἐν τῷ 
ὄρει τῷ ἁγίῳ σου 2  πορευόµενος ἄµωµος καὶ ἐργαζόµενος δικαιοσύνην λαλῶν ἀλήθειαν ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ 3  ὃς 
οὐκ ἐδόλωσεν ἐν γλώσσῃ αὐτοῦ οὐδὲ ἐποίησεν τῷ πλησίον αὐτοῦ κακὸν καὶ ὀνειδισµὸν οὐκ ἔλαβεν ἐπὶ τοὺς 
ἔγγιστα αὐτοῦ 4  ἐξουδένωται ἐνώπιον αὐτοῦ πονηρευόµενος τοὺς δὲ φοβουµένους κύριον δοξάζει ὁ ὀµνύων τῷ 
πλησίον αὐτοῦ καὶ οὐκ ἀθετῶν 5  τὸ ἀργύριον αὐτοῦ οὐκ ἔδωκεν ἐπὶ τόκῳ καὶ δῶρα ἐπ᾽ ἀθῴοις οὐκ ἔλαβεν ὁ 
ποιῶν ταῦτα οὐ σαλευθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα 

 

  WTT
 Psalm 15:1 ׃O ר ָקְדֶׁשֽ ן ְּבַה֣ ְׁשּכֹ֗ י־ִי֜ O ִמֽ ד ְי֭הָֹוה ִמי־ָי֣גּור ְּבָאֳהֶל֑ ִו֥ ֶדק  2 ִמְז֗מֹור ְלָד֫ ל ֶצ֑ ִמים ּוֹפֵע֥ 3 ָּת֭ הֹוֵל֣

ת ִּבְלָבֽבֹו׃ ֶמ֗ ר ֱא֜ א־ָרַג֙  3 ְודֵֹב֥ ֹֽ בֹו׃ל א ַעל־ְקרֹֽ ה לֹא־ָנָׂש֥ ֶחְרָּפ֗ ה ְו֜ הּו ָרָע֑ ה ְלֵרֵע֣ ִנְבֶז֤ה׀  4 ל׀ ַעל־ְלׁשֹ֗נֹו לֹא־ָעָׂש֣

ר׃ א ָיִמֽ ֹ֣ ע ְול ָהַר֗ ע ְל֜ ד ִנְׁשַּב֥ י ְיהָו֣ה ְיַכֵּב֑ ס ְוֶאת־ִיְרֵא֣ יָנ֤יו ִנְמָא֗ ֵע֨ י  5 ְּבֽ ַחד ַעל־ָנִק֗ ן ְּבֶנֶׁש3֘ ְוׁשֹ֥ ַּכְסּ֤פֹו׀ לֹא־ָנַת֣

א  ֹ֥ ם׃ל א ִיּ֣מֹוט ְלעֹוָלֽ ֹ֖ ֶּלה ל ֵׂשה־ֵא֑ ח עֹֽ ָק֥   ָל֫
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CEB  
Colossians 1:15 The Son is the image of the invisible God, the one who is first over all creation, 

16
 

Because all things were created by him: both in the heavens and on the earth, the things that are visible 
and the things that are invisible. Whether they are thrones or powers, or rulers or authorities, all things 
were created through him and for him. 

17
 He existed before all things, and all things are held together in 

him. 
18

 He is the head of the body, the church, who is the beginning, the one who is firstborn from among 
the dead so that he might occupy the first place in everything. 

19
 Because all the fullness of God was 

pleased to live in him, 
20

 and he reconciled all things to himself through him-- whether things on earth or in 
the heavens. He brought peace through the blood of his cross. 

21
 Once you were alienated from God and 

you were enemies with him in your minds, which was shown by your evil actions. 
22

 But now he has 
reconciled you by his physical body through death, to present you before God as a people who are holy, 
faultless, and without blame. 

23
 But you need to remain well established and rooted in faith and not shift 

away from the hope given in the good news that you heard. This message has been preached throughout 
all creation under heaven. And I, Paul, became a servant of this good news. 

24
 Now I'm happy to be 

suffering for you. I'm completing what is missing from Christ's sufferings with my own body. I'm doing this 
for the sake of his body, which is the church. 

25
 I became a servant of the church by God's commission, 

which was given to me for you, in order to complete God's word. 
26

 I'm completing it with a secret plan 
that has been hidden for ages and generations but which has now been revealed to his holy people. 

27
 

God wanted to make the glorious riches of this secret plan known among the Gentiles, which is Christ 
living in you, the hope of glory. 

28
 This is what we preach as we warn and teach every person with all 

wisdom so that we might present each one mature in Christ. 
 
ESV  

Colossians 1:15 He is the image of the invisible God, the firstborn of all creation. 
16

 For by him all 
things were created, in heaven and on earth, visible and invisible, whether thrones or dominions or rulers 
or authorities--all things were created through him and for him. 

17
 And he is before all things, and in him 

all things hold together. 
18

 And he is the head of the body, the church. He is the beginning, the firstborn 
from the dead, that in everything he might be preeminent. 

19
 For in him all the fullness of God was 

pleased to dwell, 
20

 and through him to reconcile to himself all things, whether on earth or in heaven, 
making peace by the blood of his cross. 

21
 And you, who once were alienated and hostile in mind, doing 

evil deeds, 
22

 he has now reconciled in his body of flesh by his death, in order to present you holy and 
blameless and above reproach before him, 

23
 if indeed you continue in the faith, stable and steadfast, not 

shifting from the hope of the gospel that you heard, which has been proclaimed in all creation under 
heaven, and of which I, Paul, became a minister. 

24
 Now I rejoice in my sufferings for your sake, and in 

my flesh I am filling up what is lacking in Christ's afflictions for the sake of his body, that is, the church, 
25

 
of which I became a minister according to the stewardship from God that was given to me for you, to 
make the word of God fully known, 

26
 the mystery hidden for ages and generations but now revealed to 

his saints. 
27

 To them God chose to make known how great among the Gentiles are the riches of the glory 
of this mystery, which is Christ in you, the hope of glory. 

28
 Him we proclaim, warning everyone and 

teaching everyone with all wisdom, that we may present everyone mature in Christ. 
 
NRS  

Colossians 1:15 He is the image of the invisible God, the firstborn of all creation; 
16

 for in him all 
things in heaven and on earth were created, things visible and invisible, whether thrones or dominions or 
rulers or powers-- all things have been created through him and for him. 

17
 He himself is before all things, 

and in him all things hold together. 
18

 He is the head of the body, the church; he is the beginning, the 
firstborn from the dead, so that he might come to have first place in everything. 

19
 For in him all the 

fullness of God was pleased to dwell, 
20

 and through him God was pleased to reconcile to himself all 
things, whether on earth or in heaven, by making peace through the blood of his cross. 

21
 And you who 

were once estranged and hostile in mind, doing evil deeds, 
22

 he has now reconciled in his fleshly body 
through death, so as to present you holy and blameless and irreproachable before him-- 

23
 provided that 

you continue securely established and steadfast in the faith, without shifting from the hope promised by 
the gospel that you heard, which has been proclaimed to every creature under heaven. I, Paul, became a 
servant of this gospel. 

24
 I am now rejoicing in my sufferings for your sake, and in my flesh I am 

completing what is lacking in Christ's afflictions for the sake of his body, that is, the church. 
25

 I became its 
servant according to God's commission that was given to me for you, to make the word of God fully 
known, 

26
 the mystery that has been hidden throughout the ages and generations but has now been 

revealed to his saints. 
27

 To them God chose to make known how great among the Gentiles are the riches 
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of the glory of this mystery, which is Christ in you, the hope of glory. 
28

 It is he whom we proclaim, warning 
everyone and teaching everyone in all wisdom, so that we may present everyone mature in Christ. 
 
BGT  

Colossians 1:15 ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοκος πάσης κτίσεως, 16  ὅτι ἐν αὐτῷ 
ἐκτίσθη τὰ πάντα ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε θρόνοι εἴτε κυριότητες εἴτε 
ἀρχαὶ εἴτε ἐξουσίαι· τὰ πάντα δι᾽ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν ἔκτισται· 17  καὶ αὐτός ἐστιν πρὸ πάντων καὶ τὰ πάντα 
ἐν αὐτῷ συνέστηκεν, 18  καὶ αὐτός ἐστιν ἡ κεφαλὴ τοῦ σώµατος τῆς ἐκκλησίας· ὅς ἐστιν ἀρχή, πρωτότοκος ἐκ 
τῶν νεκρῶν, ἵνα γένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων, 19  ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόκησεν πᾶν τὸ πλήρωµα κατοικῆσαι 20  
καὶ δι᾽ αὐτοῦ ἀποκαταλλάξαι τὰ πάντα εἰς αὐτόν, εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ αἵµατος τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ, [δι᾽ 
αὐτοῦ] εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς εἴτε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 21  Καὶ ὑµᾶς ποτε ὄντας ἀπηλλοτριωµένους καὶ ἐχθροὺς 
τῇ διανοίᾳ ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροῖς, 22  νυνὶ δὲ ἀποκατήλλαξεν ἐν τῷ σώµατι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ διὰ τοῦ 
θανάτου παραστῆσαι ὑµᾶς ἁγίους καὶ ἀµώµους καὶ ἀνεγκλήτους κατενώπιον αὐτοῦ, 23  εἴ γε ἐπιµένετε τῇ 
πίστει τεθεµελιωµένοι καὶ ἑδραῖοι καὶ µὴ µετακινούµενοι ἀπὸ τῆς ἐλπίδος τοῦ εὐαγγελίου οὗ ἠκούσατε, τοῦ 
κηρυχθέντος ἐν πάσῃ κτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανόν, οὗ ἐγενόµην ἐγὼ Παῦλος διάκονος. 24  Νῦν χαίρω ἐν τοῖς 
παθήµασιν ὑπὲρ ὑµῶν καὶ ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήµατα τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρκί µου ὑπὲρ τοῦ 
σώµατος αὐτοῦ, ὅ ἐστιν ἡ ἐκκλησία, 25  ἧς ἐγενόµην ἐγὼ διάκονος κατὰ τὴν οἰκονοµίαν τοῦ θεοῦ τὴν δοθεῖσάν 
µοι εἰς ὑµᾶς πληρῶσαι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, 26  τὸ µυστήριον τὸ ἀποκεκρυµµένον ἀπὸ τῶν αἰώνων καὶ ἀπὸ τῶν 
γενεῶν- νῦν δὲ ἐφανερώθη τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, 27  οἷς ἠθέλησεν ὁ θεὸς γνωρίσαι τί τὸ πλοῦτος τῆς δόξης τοῦ 
µυστηρίου τούτου ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὅ ἐστιν Χριστὸς ἐν ὑµῖν, ἡ ἐλπὶς τῆς δόξης· 28  ὃν ἡµεῖς καταγγέλλοµεν 
νουθετοῦντες πάντα ἄνθρωπον καὶ διδάσκοντες πάντα ἄνθρωπον ἐν πάσῃ σοφίᾳ, ἵνα παραστήσωµεν πάντα 
ἄνθρωπον τέλειον ἐν Χριστῷ· 
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CEB  
Luke 10:38 While Jesus and his disciples were traveling, Jesus entered a village where a woman 

named Martha welcomed him as a guest. 
39

 She had a sister named Mary, who sat at the Lord's feet and 
listened to his message. 

40
 By contrast, Martha was preoccupied with getting everything ready for their 

meal. So Martha came to him and said, "Lord, don't you care that my sister has left me to prepare the 
table all by myself? Tell her to help me." 

41
 The Lord answered, " Martha, Martha, you are worried and 

distracted by many things. 
42

 One thing is necessary. Mary has chosen the better part. It won't be taken 
away from her." 
 
ESV  

Luke 10:38 Now as they went on their way, Jesus entered a village. And a woman named Martha 
welcomed him into her house. 

39
 And she had a sister called Mary, who sat at the Lord's feet and listened 

to his teaching. 
40

 But Martha was distracted with much serving. And she went up to him and said, "Lord, 
do you not care that my sister has left me to serve alone? Tell her then to help me." 

41
 But the Lord 

answered her, "Martha, Martha, you are anxious and troubled about many things, 
42

 but one thing is 
necessary. Mary has chosen the good portion, which will not be taken away from her." 
 
NRS  

Luke 10:38 Now as they went on their way, he entered a certain village, where a woman named 
Martha welcomed him into her home. 

39
 She had a sister named Mary, who sat at the Lord's feet and 

listened to what he was saying. 
40

 But Martha was distracted by her many tasks; so she came to him and 
asked, "Lord, do you not care that my sister has left me to do all the work by myself? Tell her then to help 
me." 

41
 But the Lord answered her, "Martha, Martha, you are worried and distracted by many things; 

42
 

there is need of only one thing. Mary has chosen the better part, which will not be taken away from her." 
 
BGT  

Luke 10:38 Ἐν δὲ τῷ πορεύεσθαι αὐτοὺς αὐτὸς εἰσῆλθεν εἰς κώµην τινά· γυνὴ δέ τις ὀνόµατι Μάρθα 
ὑπεδέξατο αὐτόν. 39  καὶ τῇδε ἦν ἀδελφὴ καλουµένη Μαριάµ, [ἣ] καὶ παρακαθεσθεῖσα πρὸς τοὺς πόδας τοῦ 
κυρίου ἤκουεν τὸν λόγον αὐτοῦ. 40  ἡ δὲ Μάρθα περιεσπᾶτο περὶ πολλὴν διακονίαν· ἐπιστᾶσα δὲ εἶπεν, κύριε, 
οὐ µέλει σοι ὅτι ἡ ἀδελφή µου µόνην µε κατέλιπεν διακονεῖν; εἰπὲ οὖν αὐτῇ ἵνα µοι συναντιλάβηται. 41  
ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν αὐτῇ ὁ κύριος· Μάρθα Μάρθα, µεριµνᾷς καὶ θορυβάζῃ περὶ πολλά, 42  ἑνὸς δέ ἐστιν χρεία· 
Μαριὰµ γὰρ τὴν ἀγαθὴν µερίδα ἐξελέξατο ἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσεται αὐτῆς. 
 

 


